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Summary

Confirmation of the grant, with exemptions, of a garden in Cillarekakodurnka to 24
Brahmins, and further grant of lands, seemingly in Apitti.

Palaeographic description

See Biihler 1892 (EI 1.1, p. 2).

Edition

Seal

{1 [§ivaskandavarmmanah]



Plates
{Page 1ry <1) ditharh
{Page 1vy{left: siddhaM ||>

{wvi=1) kjo?apmcipura Aggit; th?<{th>oma-vajapeyassamedha-yaji dhamma-
maha<{1v2=2>rajadhirajo bharaddayo pallavan;a?<a><rh) sivakharhdavamo<1v3=3>
Amharh visaye savattha rajakumara-senapati _{Page 2r><2r1=4 ratth(i)ka-madabi(ka)-
desadhikatadike gamagamabhojake<{2r2=5) vallave govallave Amacce Arakhadhikate
gumike tithike<2r3=6) neyike Anne vi ca Amha-pesa(na)-ppayutte sarhcararn-
taka<2r4=7)> bhadamanusa na[3x]

parihadrarh vitarama Ettha dani{Page 2v) <{2v1=8) Apitt(i/1)-vatthavana cillareka-
kodurhka-bhojaka-bamhanan;a?<a>rh Appa<2v2=9>na kula-gottasa dhamayu-bala-
yaso-vadhanike vijaya-vejayike{2v3=10) ca katinam Appatihata-sasanassa Aneka-
hirogo-kodi<2v4=11>go-hala-sata-sahassa-ppadayino maharaja-bappa-samihi<Page
3ry<left: 3> {3r1=12) vataka cillareka-kodurhke puvvadattarh golasamajasa patib-
hago 1{3r2=13)> Atteya-sagottasa Agisamajassa patibhdaga 4<{3r3=14> madharasa
patibhaga be 2 jamatukasa Agillasa pati<{3r4=15>bhago 1 harita-sagotasa kalasamasa
pat{t}ibhaga 3{Page 3v)> {3v1=16) bharadaya-sagottassa kumarasamasa patibhaga
2 kosik;a?{a><{3v2=17>sagotasa kumaranarhdi-kumarasama-kottasama-sattissa
ca{3v3=18)> catunharh bhatukana cattari pat{t}ibhaga 4 kasava-sagotta{3v4=19>sa
bhatisa patibhago 1 bharadayasa kharndakorndisa(Page 4rp<left: 4> <{4ri=20)
(pa)tibhaga be 2 kharndadhasa patibhago 1 bappasa{4r2=21) pat{t}ibhago 1 dat-
tajasa patibhaga be 2 narndijasa{4r3=22) patibhaga 3 vatsa-sagotasa rudasamasa
pati<4r4=23>bhago 1 damajasa patibhago 1 salasamaja(sa) pati{4r5=24) bhago 1{Page
4v) <4v1=25) parimitasa patibhago 1 naga-narndisa patibhago 1 golisa{4v2=26>
patibhago 1 kharhdasamasa patibhago 1 samijasa patibhago 1

{4v3=27) Etesi bamhanan(a)m Agisamaja-pamukhanam satahaniratthe{4v4=28>
game cillarekakodurhke dakhinasimarh puvvadattarh _{Page 5r>{left: 5> {5r1=29>
Ambhebhi vi A-canda-tara-kalika kattinarh Udakadirh sarnpa<{5r2=30>datto

Etarh bamhananarh cil<{I>erekakodurnka-vatakam<{5r3=31> Akira-yollaka-vinesi-
khatta-vasarh A-diidha-dadhi-gahanam<sr4=32> A-rattha-sarhvinayikarm A-lona-
(gu)la-cchobharh A-kara-vetthi{Page 5v><{5vi=33)>kornjallarh A-pararhpara-balivadda-
gahanarh  A-tana-kattha-gaha<{s5v2=34>narmh  A-haritaka-saka-pupha-gahanarm
Evamadikehi Attha{sv3=35)rasa-jati-pariharehi visaya-vasihi Api{5v4=36>tti-vasihi
cillerekakodurnka-vasihi ca pariharitavar{Page 6ry><left: 6> {6r1=37) parihapetavva
ca tti



Api ca Apittiyarh Agisamaja<{6r2=38)> pamukhana bamhananarh khalasa nivatanarh
gharassa nivata{6r3=39>narn Addhika cattari 4 kolika be tti 2

Eva natlinath<é6r4=40) Atha koci vallabhamadena pila badha kareyya karavejo{Page
6v) <6vi=41) va tasa khu Amhe nigaha{rm}varana kareyyama ti

bhiiyo ca{6v2=42) varisa-sata-sahassatireka-samakale Amharh pallava{6v3=43>
kalamaharntte bhavissabhade Anne ca no{Page 7r><left: 7> {7ri=44)> vasudhad-
hipataye Abhatthemi jo sakakale Upari{7r2=45> likhita-majataye Anuvatthaveti
tasa{7r4=46) vo sammo ti yo ca si vigghe vatteja{Page 7v)> {7vi=47)> sa ca khu
pafica-mahapataka-sarhjutto naradhamo<{7v2=48> hoja ti

dat<{t>a pattika vasa-satasahassaya
{7v3=49) sarmva 8 vasa 6 diva 5
sayam anatarn

{Page 8ry{left: 8> {8r1=50) kolivala-bhojakasa rahasadhikata-bhattisa{8r2=51>mmasa
sa-hattha-likhitena pattika kada tti

{8r3=52) svasti go-brahmana-lekhaka-vacaka-$rotrbhya Iti

{Page 8v)

Apparatus

Seal

<1) [$ivaskandavarmmanah] < Sivaskandavarmmanah EI « This is EI reading (page 9),
but nothing is legible on the seal now kept with the plates in the Chennai Government
Museum (2008). The same legend is found on the seal of another Pallava plate (Pallava

2).

Plates

<{1> k;o?<a>rmcipura < kamcipura EI; koricipura S « Alternatively, one can follow EI,
considering that what is taken as the left component of medial o is just a defect on
the plate. — <1> Aggit;th?<{th>oma° <& Aggitthoma® EI; Aggitthoma® L; Aggitthoma® B;
Aggitthoma® S « The original reading is ttha, as indicated by the dot inside the tha of this
ligature.

{2 pallavan;a?<a><m> < pallavana E1 S.


https://dharmalekha.info/texts/INSPallava00002
https://dharmalekha.info/texts/INSPallava00002

{4 ratth(i)ka® < ratthika® EI; ratth;a?<{i>ka° S * EI notes that “[t]he i of ratthika is very
faint”, This medial i is not clear on the published estampage, but is more visible on
the photos (2011). — <4> °madabi(ka)® <& °malm>dabi;nu?<kay El; *malmpdabika’ L;
*masimpdabi;nu?<kay° B; “madabi(ka)® S « The letter ka looks indeed like nu, since the
left part of its horizontal crossbar is missing. B notes that the emendation madambika
is possible, but doubtful, given that is attested attested only in Jainz literature.

{5 Arakhadhikate < ;A?<apranadhikate EI; Ara<kpkhadhikate L B; Arakhdadhikate S « The
initial A is clear on the photos (2011), where a little hook is visible on its right side of
letter)

{7> bhadamanusa na[3x] & bhadamanusana (kadh)[.](0) EI; bhadamanusa na(kadhaso) S » EI
notes that his suggested reading (kadh)[.](0) is “very doubtful, with the exception of the
last vowel”. S suggets to read bhadamanuse anaveti. A verbal predicate is indeed expected
here to complete this first sentence. — {7 pariharam < pariharam EI; pariharam S.

<8 Apitt(i/i)° & Apitti* EL; (A)pitti® .

<37> Apittiyarh < Apittiyarn E1 S » The [ in tti is not clear on the published estampage,
but well visible on the photos (2011).

<40 badha < badha E1 S » The d in dha is not clear on the published estampage, but
well visible on the photos (2011).

{7> Ettha < cattha EI; Ettha LB S.

{51 kada < kada EI; kada S * EI notes: “Perhaps kada is to be read.”

Translation by Biihler 1892

{1-7> Success!* From Karmcipura—the righteous® supreme king of great kings of the
Pallavas Sivakharndavama (Sivaskandavarman), a Bharaddaya® (Bharadvaja) an offerer
of Agnistoma, Vajapeya and A§vamedha (sacrifices) <issues the following orders):

{7-26> “In our whole territory {we send greetings>* to the royal princes, generals,

'Emmanuel Francis: Errata and corrigenda (EI 1, p. 479) taken into account.

2Compare Mr. Fleet’s grant, Indian Antiquary, vol. V, p. 155, line 17 of the transcript.

3Compare Mr. Fleet’s grant, Indian Antiquary, vol. V, p. 51, line 15 of the transcript, and ibidem, page 155,
line 14 of the transcript, as well as vol. IX, p. 101, line 2 of the transcript, where bharaddayassa has to be read
for bharattayana.

4Two verbs have been left out, one in the third person singular after sivakharidavamo, and one in the
first person plural, or in the absolutive at the end of the list of officials. For the pronoun amhari "our’ shows
that a new sentence begins with line 3, and the words vitarama cattha dani prove that it must have stood
in the first person plural or in the absolutive. The first verb was probably anaveti or some equivalent. The



rulers of districts, custom-house officers,” prefects of countries and others, to the
freeholders of various villages,® to herdsmen, cowherds, ministers, foresters, gumikas,
tiathikas, neyikas,” and all others employed in our service, to roaming <{spies) and
warriors,® and we grant here an immunity <viz.> the garden in Cillarekakodurhka,
which was formerly given by the great king, the lord Bappa,’ a giver of many krors
of gold and of one hundred thousand ox-ploughs,’®—while he made <the gift> a
means of the increase of the merit, longevity, power and fame of <his» own family
and race—to the Brahmans, free-holders of Cillarekakodurhka <and) inhabitants of
Apitti, {viz.> to Golasamaja (Golasarmarya) one share of the produce,” to Agisamaja
(Agnisarmarya) of the Atteya (Atreya) gotra four shares of the produce, to Madhara
(Mathara) two shares of the produce, to (his) son-in-law (?) Agilla (Agnila) one share of
the produce, to Kalasama (Kalaarman) of the Harita gotra two (?) shares of the produce,
to Kumarasama (Kumarasarman) of the Bharadaya (Bharadvaja) gotra two shares
of the produce, to the four brothers Kumaranarndi (Kumaranandin), Kumarasama
(Kumarasarman), Kottasama (Kottasarman) and Satti (Sakti) of the Kosika (Kausika)
gotra four (4) shares of the produce, to Bhati (Bhatti) of the Kassava (Kasyapa) gotra

second may either have been a word expressing command, or, what I consider more likely, some expression
implying greeting, such as are found in many other inscriptions.

51 consider the correction mandabika as certain and take the word mandaba or mandapa, from which it
has been derived, in the sense of the mandavi, ‘custom house’—see Molesworth, Marathi Dictionary, sub voce.
The Saulkikas are frequently mentioned in Sanskrit inscriptions.

5That bhojaka does not mean ‘temple priest, but ‘inamdar; or ‘freeholder; seems to follow from its use in
line 8, where the donees are called cillarekakodumkabhojakas, who lived in Apitti, and in line 50, where the
privy councillor Bhattisama receives the title kolivalabhojake. Such a despised personage as a temple priest
could hardly become a minister. Professor Fausbéll points out to me that gamagamabhojaka may be rendered
as above, as repetitions of the same word with a lengthening of the final vowel of the first are commonly
used in Pali in order to indicate the vipsa.

The first of the three words left untranslated corresponds to Sanskrit gaulmika. As gulma means both ‘a
thicket” and ‘a picket of soldiers, the derivative may denote either a kind of forest official or the leader of
a gulma of warriors. Tithika may be connected with Prakrit tiha ‘a Tirtha, and means ‘overseers of fords’
or ‘of bathing places. With neyika compare naiyokah in Mr. Fleet and Elliot’s grant, Indian Antiquary, vol. V,
p. 62, line 28 of the text. Mr. Fleet changes it to niyuktah, which now seems a rather doubtful emendation.
I suspect that naiyokah is a mistake for naiyikah, which would exactly correspond to neyika, and that both
words are corruptions of Sanskrit nayaka, commonly pronounced ndick. If this is correct, the term denotes a
military officer of the rank of a corporal or a sergeant.

8Sarmcarantaka occurs also in Mr. Fleet’s grant, loc. cit., line 29 of the text, and Mr. Fleet has translated it
by 'travellers’ I believe that royal servants are meant, and that the word refers to the spies whom the Indian
kings sent into the provinces to explore the behaviour of their officials,—see Manu, VII, 122.

9The great king Bappa is probably the donor’s father,—see Mr. Fleet’s article, Indian Antiquary, vol. XV, p.
272ff.

°This may, of course, mean also ‘one hundred thousand cows and <the same number) of ploughs {of
land>, Regarding the various kinds of the measure of land, called "a plough, see Kulliika on Manu, VII, 119.

M Patti, patti, pati, and pati I take to be the representatives of Sanskrit prapti, which means aya, "produce;
or 'income’ 1t is of course possible that the garden was let and the rent divided among the donees.



one share of the produce, to Kharhdakorndi (Skandakoti?) the Bharadaya (Bharadvaja)
two shares of the produce, to Kharndadha (Skanda-rddha) one share of the produce, to
Bappa one share of the produce, to Dattaja (Dattarya) two shares of the produce, to
Narhdija (Nandyarya) three shares of the produce, to Rudasama (Rudrasarman) of the
Vatsya gotra one share of the produce, to Damaja (Damarya) one share of the produce,
to Salasama (Syalagarman?) one share of the produce, to Parimita'? (?) one share of the
produce, to Naganarndi one share of the produce, to Goli (?) one share of the produce,
to Kharhdasama (Skanda$arman) one share of the produce, to Samija (Svaimyarya) one
share of the produce.”

<{27-30> “By Us also the formerly-given {garden)>" {situated) on the southern sim,
in the village of Cillarekakodurnka <and) in the province (rattha) of Satahani, has
been granted to the above-mentioned Brahmans, chief among whom is Agisamaja
(Agnisarmarya), <{the gift) being confirmed by a libation of water and being made
{valid) as long as the moon and stars endure.”

<{30-37> “This garden in Cillarekakodurnka, which belongs to the Brahmans, {is to
be) free from taxes ... ... ... , free from the taking of sweet and sour milk," ... ... ... ..."5
free from troubles about salt and sugar,'® free from taxes, forced labour ... ... ... , free
from the taking of the oxen in succession," free from the taking of grass and wood,
free from the taking of vegetables and flowers; with these and other immunities of the
eighteen kinds it must he exempted and caused to be exempted by the inhabitants of
the province, by the inhabitants of Apitti and by the inhabitants of Chillerekakodurhka”

{37-39) “Moreover, in Apitti {one) nivartana <has been given) to the Brahmans, chief
among whom is Agisamaja (Agni$armarya), for a threshing-floor, {one) nivartana for a

8

house, four labourers® receiving half the produce (addhika), two Kolikas."”

{39-52) “Now <if > anybody, knowing this, proud of <being> a favourite <of the king),
should cause or cause to be caused a small obstacle <to the donees> him, forsooth, we

2This name does not seem to be correct; perhaps it should be Harimita, i.e, Harimitra.

The word vatakam has been left out by mistake.

14Milk, grass, firewood, vegetable, and so forth had to be furnished gratis by the villagers to royal officers
and their servants. The custom still prevails in many native states.

151 do not venture to translate aratthasarivinayikam. The phrase is, of course, identical with that used in
the Andhra inscriptions (Archaeological Report, West. Ind., vol. IV, pp. 104-106, Nos. 13, 14)—arathasarinayika,
my former explanation of which cannot stand.

1611 Sanskrit alavanagudaksobham. Digging for salt was a royal monopoly.

71 suppose this refers to the obligation of furnishing by turns draught-cattle for the progress of the royal
officers.

8The addhika i.e., ardhikah, appear to have been slaves,—see also Apastamba’s Dharmasitra, 11, 28, 1.

9Kolika corresponds to Sanskrit kaulikah, and may mean 'weavers. But it is also possible to think of the
well-known tribe of the Kolis, who were slaves.



shall restrain by punishment. And further I pray both the future great warriors of our
Pallava race, {who may rule) within a period exceeding one hundred thousand years,
as well as kings, differing from us <{in descent), saying {unto them): 'To him among
you blessings, who in his time makes <the people) act according to the rule, written
above.?® But he who acts contrary to it shall be the lowest of men, loaded with <{the
guilt of > the five mortal sins.! A charter {valid) for one hundred thousand years has
been given on the fifth day, in the sixth {fortnight)> of the rainy season, in the year
eight. {My)> own order. 'The charter has been prepared in his own handwriting by the
privy councillor Bhattisama (Bhatti$arman), the Kolivala freeholder "Welfare to cows,
Brahmans, the writer, the readers and the hearers.”

Translation into French

Sceau

{0rdre) de Sivaskandavarman.

Tablettes

vu?.

Perfection !

<{1-7> De Kafcipuram ...

{7-26) Nous accordons ...
+ 4 Golasamaja (Golasarmarya): 1 part
* a Agisamaja (AgniSarmarya) de ’Atreyagotra: 4 parts

{27-30) ...

3037 ..

<$37-39> ...

<39-41> ...

{41-48> ...

201 transliterate and complete this,— yah svakakala uparilikhitamaryadaya (janan) anuvartaye tasya vah

Sarmeti.
21C%est-a-dire "Vérifié”.



48> ...
48> ...
{50-51) ...

{52 “Prospérité au vaches, aux brahmanes, aux scribes, aux récitateurs et aux audi-
teurs :”

Commentary

For a description of the Prakrit language of this grant, see Biihler 1892 (EI 1.1, p. 2-4),
Mehendale 1948, Pischel 1965.

About the seal, see Biihler 1892, p. 9: “The plates are still held together by a single
ring to which a nearly circular, somewhat battered, seal about an inch in diameter is
attached. This seal shows as emblem an animal, facing the proper right, which may be
intended for a deer or a horse. Below there stands the word Sivaskandavarmanah, the
last three aksaras of which are much defaced and doubtful. The first four aksara are
perfectly plain and leave no doubt thut this part of the grant was in Sanskrit, just like
the margala at the end.”
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